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PRODUCT DESCRIPTION / DESCRIPTION DU 
PRODUIT 

1.	 EN	 �Control panel : On/off and 
steam level buttons

	 FR	 �Panneau de commande : 
Bouton marche / arrêt et 
de intensité de vapeur

2.	 EN	 On/Off button
	 FR	 Bouton Marche/Arrêt

3.	 EN	 Steam level selector
	 FR	 Sélection mode de vapeur

4.	 EN	� Steam trigger
	 FR	� Gâchette à vapeur

5.	 EN	 Heated soleplate
	 FR	 Semelle chauffante

6.	 EN	 Removable water tank
	 FR	 Réservoir d’eau amovible

7.	 EN	 Water tank inlet stopper
	 FR	� Bouchon de l’orifice du 

réservoir d’eau

8.	 EN	 Cord exit and power cord 
	 FR	� Cordon d’alimentation

2



54

Return the water tank to its place on 
the appliance. Make sure that the 
water tank is fully set in place.

EN

Remettez le réservoir d’eau à sa place. 
Assurez-vous que le réservoir d’eau 
est bien remis en position.

FR

      BEFORE USE /  
AVANT UTILISATION 
1

Remove the water tank.EN

Enlevez le réservoir d’eau.FR

Ouvrez le bouchon du réservoir d’eau.FR

Open the water inlet stopper.EN

Remplissez le réservoir avec de l’eau du 
robinet non traitée jusqu’au niveau MAX.FR

Fill the water tank with untreated tap 
water until MAX level.EN

Refermez le bouchon du réservoir 
d’eau.FR

Close the water inlet stopper.EN

Hang your garment on a clothes 
hanger or place it on an ironing table.EN
Accrochez votre vêtement sur un cintre 
ou posez-le sur une table à repasser.FR

Warning : Never steam a garment 
while it is being worn.EN

Avertissement : Ne vaporisez pas un 
vêtement lorsqu’il est porté.FR

      USE /  
UTILISATION
2
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ON
Switch on the appliance.EN

Mettez l’appareil en marche.FR

Plug-in the appliance.EN

Branchez le cordon de l’appareil sur 
une prise secteur.FR

Boost

Boost

Boost

Boost

Super High 
Très élevé

Boost

Boost

Boost

Boost

High 
Élevé

Boost

Boost

Boost

Boost

Medium 
Moyen

Boost

Boost

Boost

Boost
Eco (low) 
Éco (faible)

OK
Wait for the indicator to stop flashing 
in the various modes (approx.  
25 seconds).

EN

Attendez que l’indicateur cesse de 
clignoter sur les différents modes 
(environ 25 secondes).

FR

Appuyer sur MODE pour choisir parmi 
les 4 modes de vapeur: FR

EN Press the MODE Button to select 
between 4 steam mode:

2 sec. For boost mode, press the MODE button 
for 3 sec until BOOST light is flashesEN
Pour activer le boost, appuyez sur 
MODE pendant 3 secondes jusqu’à 
que le voyant Boost clignote.

FR

EN Press the steam trigger while holding 
the steamer upright and facing the 
garment.

FR Appuyez sur la gâchette vapeur 
en tenant le défroisseur face au 
vêtement et en position verticale.
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For continous steam, lock the steam 
trigger by pushing it twice quickly.  
To stop it, press it again. 

EN

Pour obtenir un débit de vapeur 
continue appuyer deux fois sur la 
gâchette rapidement. Pour l’arrêter 
appuyez de nouveau sur la gâchette. 

FR

wool - laine
silk - soie
synth. - synth.

EN Be sure to follow the instructions on your 
garment or textile label. Test a small area 
first.

FR Assurez-vous de bien suivre les 
indications sur l’étiquette de votre 
vêtement ou textile. Testez préalablement 
sur une zone non visible.

EN For a vertical optimal use, move the 
steam jets over your garment from top 
to bottom and maintain the soleplate in 
contact with the clothes.

FR Pour une utilisation verticale optimale, 
orientez les jets de vapeur vers votre 
vêtement en effectuant des mouvements 
de haut en bas tout en restant en contact 
avec le linge.

FR Pour une utilisation horizontale, 
déplacez le défroisseur d’avant en 
arrière sur la planche tout en gardant 
la semelle en contact avec le linge. 
Prendre garde au jet de vapeur 
lorsque vous basculez le produit de 
l’horizontale à la verticale. 

EN For horizontal use, move the steamer 
back and forth on the iron board and 
maintain the soleplate in contact 
with the clothes. Beware of the steam 
jet when you tilt the product from 
horizontal to vertical.

OFF

Unplug the appliance.EN

FR Débranchez l’appareil.

Press and hold the On/Off button to 
switch the appliance off.EN

Appuyez et maintenez le bouton 
marche/arrêt pour éteindre l’appareil.FR

Warning: Never touch the soleplate of 
the appliance.EN

Avertissement : Ne touchez jamais la 
semelle de l’appareil.FR
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        AUTO OFF / ARRÊT  
AUTOMATIQUE
3

1)	�For your safety, the appliance is fitted 
with an auto-off monitoring system, 
which is activated after approximately 
8 minutes without use.

2)	�To reactivate the appliance, switch it 
on by pressing the ON/OFF button.

EN

1)	�Pour votre sécurité, l’appareil est 
équipé d’un arrêt automatique 
qui s’active au bout d’environ 
8 minutes.

2)	�Pour remettre l’appareil en marche, 
appuyez sur le bouton de marche/
arrêt.

FR

Empty the water tank completely.EN

Videz complètement le réservoir 
d’eau.FR

1h
Wait for an hour for your appliance to 
cool before storing.EN

Attendez une heure pour que votre 
appareil refroidisse avant de le ranger. FR

Replace the cap, then replace the 
water tank in the appliance.EN

Replacez le bouchon puis remettez le 
réservoir d’eau à sa place dans l’appareil.FR

Enlevez le réservoir d’eau.FR

Remove the water tank.EN

        AFTER USE / APRÈS  
UTILISATION
4

5        ANTI-CALC /  
ANTI-CALCAIRE 

Do this operation in a vented room.EN
Effectuez cette opération dans une 
pièce ventilée.FR

Remove the water tank.EN

Enlevez le réservoir d’eau.FR
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50%
White

Vinegar

50%
WaterWater

Fill the water tank with 50% water and 
50% white vinegar.
Do not use other descaling products.

EN

Remplissez le réservoir d’eau avec 
50% d’eau et 50% de vinaigre blanc.
N’utilisez aucun autre produit de 
détartrage.

FR

ON
EN Switch on the appliance.

FR Mettez l’appareil en marche.

OK EN
Wait until the light stop flashing along 
the modes (approx. 25 seconds). When 
the light is steady the appliance is ready 
to use.

FR
Attendez que le voyant cesse de clignoter 
de mode en mode (environ 25 secondes). 
Lorsque le voyant ne clignote plus, votre 
appareil est prêt à être utilisé.

EN Plug-in the appliance.

FR Branchez le cordon de l’appareil sur 
une prise secteur

EN
Replace the cap and replace the water 
tank. Make sure the water tank is 
correctly positioned.

FR
Replacez le bouchon et remettez le 
réservoir d’eau à sa place. Veillez à ce que 
le réservoir d’eau soit bien mis en place.

Run the appliance until the water tank 
has completely emptied. Only do this 
operation in vertical use.

EN

Faites fonctionner l’appareil jusqu’à  
ce que le réservoir d’eau se vide  
complétement. Ne le faire qu’en 
utilisation verticale.

FR

OK

OFF
Press and hold the On/Off button to 
switch the appliance off.EN

Appuyez et maintenez le bouton 
marche/arrêt pour éteindre l’appareil.FR

Unplug the appliance and pull the 
water tank out.EN

Débranchez l’appareil et enlevez le 
réservoir de l’appareil.FR
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EN Remove the water inlet stopper rinse 
the water tank, and fill the water tank 
with untreated tap water.

FR Ouvrez le bouchon du réservoir d’eau, 
rincez le réservoir et remplissez le 
réservoir avec de l’eau du robinet.

EN Return the water tank to its place on 
the appliance. Make sure the water 
tank is fully set in place.

FR Remettez le réservoir d’eau à sa place 
dans l’appareil. Assurez-vous que le 
réservoir d’eau est bien remis en position.

Plug in the appliance.EN

Branchez le cordon de l’appareil sur 
une prise murale.

FR

OK

Wait for the indicator to stop flashing 
in the various modes (approx.  
25 seconds).

EN

Attendez que l’indicateur cesse de 
clignoter sur les différents modes 
(environ 25 secondes). 

FR

Run the appliance until the water tank 
has completely emptied. Only do this 
operation in vertical use.

EN

Appuyez sur la gâchette et laissez 
l’appareil fonctionner jusqu’à ce que le 
réservoir d’eau se vide complètement.

FR

OK

ON
Switch on the appliance.EN

Mettez l’appareil en marche.FR

         CLEANING /  
NETTOYAGE
6

Wait an hour for complete cool down.EN

Attendez une heure afin que l’appareil 
refroidisse complètement.FR

1H
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Only use a soft sponge with water to 
clean. Do not use any detergent product.EN
Utilisez uniquement une éponge douce 
avec de l’eau pour nettoyer l’appareil. 
N’utilisez aucun produit détergent.

FR

Never wash or rinse appliance directly 
over a sink.EN

Ne lavez ni ne rincez jamais l’appareil 
directement au-dessus d’un évier.FR

NO

IMPORTANT SAFETY  
INSTRUCTIONS

When using your appliance, basic safety precautions should always 
be followed, including the following:
READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING
 1.	 Use appliance only for its intended use.
 2.	 To protect against a risk of electric shock, do not immerse the 

appliance in water or other liquids.
 3.	 The appliance should always be turned off before plugging 

or unplugging from electrical outlet. Never pull the cord to 
disconnect from outlet, instead grasp plug and pull to disconnect.

 4.	 Do not let the power cord touch hot surfaces or come into 
contact with rough or sharp edges. Let the appliance cool 
completely before putting it away. Loop the cord loosely around 
the appliance when storing.

 5.	 Always disconnect appliance from electrical outlet when filling 
or emptying water, when cleaning, when removing or applying 
accessories and when not in use.

 6.	 Do not operate appliance with a damaged cord or if appliance 
has been dropped or damaged. To avoid the risk of electric 
shock, do not disassemble the appliance. Contact the Consumer 
Services or take it to a qualified service person for examination 
and repair. Incorrect reassembly can cause a risk of electric 
shock when the appliance is used after reassembly.

 7.	 Close supervision is required for any appliance used by or near 
children. Do not leave the appliance unattended while it is 
connected or on an ironing board.

 8.	 Burns can occur from touching hot metal parts, hot water, or 
steam. Use caution when you turn your appliance upside down 
– there might be hot water in the reservoir.

 9.	 To avoid a circuit overload, do not operate your appliance on the 
same circuit with another high wattage appliance.

 10.	If an extension cord is absolutely necessary, a cord with 15A or 
greater shall be used. A cord rated for less amperage can result 
in a risk of fire or electric shock due to overheating. Care shall 
be taken to arrange the cord so that it cannot be pulled or be 
tripped over.
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SAVE THESE INSTRUCTIONS
This product has been designed for indoor, domestic use only. Any 
commercial use, inappropriate use or failure to comply with the 
instructions, the manufacturer accepts no responsibility and the 
guarantee will not apply. Use the appliance for its intended use only.

WARNING! The voltage of your electrical installation must correspond 
to that of the appliance.

Connecting to the wrong voltage may cause irreparable damage to 
the appliance and will invalidate your warranty.

•	� This section concerns only appliances with polarized plug (one 
blade of the plug is wider than the other): to reduce the risk of 
electric shock, the appliance is fitted with polarized plug. This plug 
will fit in a polarized outlet only one way. If the plug does not fit 
fully in the outlet, reverse the plug. If it still does not fit, contact a 
qualified electrician to install the proper outlet. Do not change the 
plug in any way.

•	� To reduce the risk of contact with hot water emitting from steam 
vents, check the appliance before each use by holding it away 
from the body and operating the steam button.

•	�  The surfaces which are marked with this sign means the 
steam head is very hot during the use of the appliance. Do not 
touch this surface before the appliance has completely cooled 
down.

•	� Do not direct steam at people, animals or clothes while they are 
being worn.

•	� Never disconnect the appliance by pulling on the power cord; 
instead, grasp the plug and pull to remove from the socket outlet.

•	� The appliance must not be left unattended while it is connected to 
the outlet.

•	� The plug must be removed from the outlet before the water 
reservoir is filled with water.

•	 The appliance must be used and rested on a stable surface.
•	� When placing the appliance on its stand, ensure that the surface 

on which the stand is placed is stable.

•	� The appliance is not to be used if it has been dropped, if there are 
visible signs of damage or if it is leaking.

•	� This appliance is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or 
lack of experience and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety. Children should be supervised 
to ensure that they do not play with the appliance.

Before first use
•	� When you first use the appliance, some smoke or a harmless 

odour may be produced or there may be a small discharge of 
particles. This will not affect the use of the appliance and will 
disappear quickly.

What water to use?
•	� Your appliance has been designed to use untreated tap water. Do 

not use pure demineralised or pure distilled water. If your water 
is very hard, mix 50% tap water and 50% bottled demineralised 
water. Never use water containing additives (starch, perfume, 
aromatic substances, softeners, etc.), or condensation water (for 
example water from tumble dryers, water from refrigerators, 
water from air conditioning units, rainwater). This water contains 
organic waste materials or minerals that concentrate under the 
effect of heat and cause spitting, brown colouring or premature 
ageing of your appliance.
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IS THERE A PROBLEM ?
PROBLEMS POSSIBLE CAUSES SOLUTIONS

There is no 
steam.

The appliance is not plugged 
in, or not switched on.

Check that your appliance 
is correctly plugged in and 
switched on.

The water level is too low. Unplug your appliance and 
refill it.

The steam pump has not been 
primed.

Press the steam trigger 
continuously for a few seconds 
to begin steaming.

You are using the appliance for 
the first time.

Press the steam trigger 
continuously for a few seconds 
to begin steaming.

The water tank is not fully in 
place.

Ensure that stopper is closed 
and that the water tank snaps 
when put into place.

The appliance 
does not heat.

It is not plugged in, or not 
switched on.

Plug in your appliance and 
switch on.

The appliance is on auto off. Please refer to the ‘AUTO OFF’ 
section.

Water leaks. The water tank is not fully in 
place or the stopper is not 
closed properly.

Ensure that stopper is closed 
and that the water tank snaps 
when put into place.

Steam rate 
decreases.

Calc Sealing. Refer to ‘ANTI CALC section in 
instructions for use.

Horizontal usage It is normal for the steam 
rate to decrease in horizontal 
usage.

The steam leaves 
stains on the 
fabric or the 
appliance spits.

You are using water with 
additives.

Never add any additive in the 
water tank.

The appliance has not been 
rinsed enough after the descal-
ing operation.

Read carefully the ‘ANTI CALC’ 
section in instructions for use.

You are using other liquids than 
white vinegar to descale the 
product.

Use only white vinegar during 
‘ANTI CALC’ procedure.

Appliance steams 
continuously.

Continuous steam has been 
activated (USE paragraph).

Stop continuous mode by 
pressing the trigger once. 

INSTRUCTIONS 
IMPORTANTES DE SÉCURITÉ 

Lorsque vous utilisez un appareil électrique, veuillez respecter des 
précautions de sécurité élémentaires, incluant les suivantes :
LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER CE PRODUIT.
 1.	 Utilisez ce produit uniquement pour l’usage pour lequel il a été conçu.
 2.	 Afin de vous prémunir contre les risques de décharge électrique, 

n’immergez pas l’appareil dans de l’eau, ni dans aucun autre liquide.
 3.	 L’appareil doit toujours être éteint avant de le brancher ou de le 

débrancher de la prise électrique. Ne débranchez pas l’appareil 
en tirant sur le cordon.

 4.	 Veillez à ce que le cordon d’alimentation ne touche pas des 
surfaces chaudes et n’entre jamais en contact avec des bords 
rugueux ou tranchants. Attendez que l’appareil ait complètement 
refroidi avant de le ranger. Enroulez le cordon d’alimentation 
autour de l’appareil sans le serrer avant de ranger l’appareil.

 5.	 Avant le remplissage, assurez-vous que votre appareil est 
débranché et froid. Débranchez toujours votre appareil : avant 
de remplir le réservoir ou de rincer le réservoir, avant de le 
nettoyer, après chaque utilisation.

 6.	 L’appareil ne doit pas être utilisé s’il a chuté, s’il présente des 
dommages apparents, s’il fuit ou s’il fonctionne mal. Ne 
démontez jamais votre appareil : faites-le examiner dans un 
Centre Service Agréé, afin d’éviter un danger.

 7.	 Une surveillance attentive est nécessaire lorsque l’appareil est 
utilisé par des enfants ou près d’eux.

 8.	 Le contact avec les parties métalliques ou plastiques chaudes, avec l’eau 
brûlante ou la vapeur peut provoquer des brûlures. Faites attention 
lorsque vous videz l’appareil. L’eau dans le réservoir peut être encore 
chaude.

 9.	 Pour éviter une surcharge du circuit, ne faites pas fonctionner votre 
appareil sur le même circuit qu’un autre appareil de forte puissance.

 10.	Si une rallonge est absolument nécessaire, elle doit être de 15 
ampères. Un cordon conçu pour moins d’ampérage peut entraîner 
un risque de feu ou de décharge électrique en raison d’une 
surchauffe. Prenez soin de placer le cordon afin qu’il ne puisse pas 
être tiré ou causer une chute.



2322

CONSERVEZ CES 
INSTRUCTIONS

Cet appareil est conçu uniquement pour une utilisation domestique 
à l’intérieur. En cas d’usage commercial, d’usage inapproprié ou de 
non-respect des instructions, le fabricant décline toute responsabilité 
et la garantie ne s’appliquera pas.
AVERTISSEMENT ! La tension de votre installation électrique doit 
correspondre à celle de l’appareil.
Le raccordement à une tension incorrecte peut causer des dommages 
irréparables sur l’appareil et annulera votre garantie.
•	� Cette section ne concerne que les appareils avec une fiche 

polarisée (une lame de la prise est plus large que l’autre) : pour 
réduire le risque de décharge électrique, l’appareil est équipé 
d’une fiche polarisée. Cette fiche ne peut être insérée sur une prise 
polarisée. Si la fiche ne s’insère pas complètement dans la prise, 
mettez-la dans l’autre sens. Si le problème persiste, contactez un 
électricien qualifié pour installer la prise appropriée. Ne modifiez 
pas la fiche de quelque manière que ce soit.

•	� Afin de réduire les risques de contact avec de l’eau brûlante sortant 
des orifices à vapeur, vérifiez l’appareil avant chaque utilisation en 
l’éloignant de votre corps et en actionnant le bouton d’émission de 
vapeur.

•	�  Les surfaces marquées de ce symbole signifient que la tête de 
vapeur est très chaude lors de l’utilisation de l’appareil. Ne touchez 
pas cette surface avant que l’appareil n’ait complètement refroidi.

•	� Ne dirigez pas le jet de vapeur vers des personnes, des animaux 
ou des vêtements alors qu’ils sont portés.

•	� Ne débranchez jamais l’appareil en tirant sur le cordon d’alimentation ; 
à la place, saisissez la fiche et tirez pour la déconnecter de la prise de 
courant.

•	� Ne laissez pas l’appareil sans surveillance lorsqu’il est branché ou 
quand il est encore chaud.

•	 L’appareil doit être débranché avant de remplir le réservoir d’eau.

•	� L’appareil doit être posé sur une surface stable. Si l’appareil est 
équipé d’une base, lors du positionnement de l’appareil sur sa 
base, assurez-vous que la surface sur laquelle est posée la base 
est stable.

•	 �N’utilisez pas l’appareil s’il est tombé, s’il présente des signes 
visibles de détérioration ou s’il fuit.

•	 �Cet appareil n’est pas conçu pour être utilisé par des personnes 
(y compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles 
ou mentales sont réduites, ou des personnes ne possédant pas  
d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par 
l’intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité, d’une 
surveillance ou d’instructions préalables concernant l’utilisation 
de l’appareil. Les enfants doivent rester sous surveillance afin de 
garantir qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

Avant la première utilisation 
•	� Lorsque vous utilisez pour la première fois l’appareil, une légère 

fumée ou une odeur inoffensive peut être produite ou il peut y 
avoir une faible décharge de particules. Cela ne nuira en rien au 
rendement de l’appareil et ces réactions disparaîtront rapidement. 

Quelle eau utiliser ? 
•	� Cet appareil est conçu pour fonctionner avec de l’eau courante du 

robinet. N’utilisez pas d’eau pure distillée ou déminéralisée. Si votre 
eau est très dure, mélangez 50% d’eau du robinet et 50% d’eau 
déminéralisée embouteillée. N’utilisez jamais d’eau contenant des 
additifs (amidon, parfum, substances aromatiques, adoucissants, 
etc.), ni d’eau de condensation (par exemple, eau de sèche-linge, 
eau du réfrigérateur, eau du climatiseur, eau de pluie). Ces eaux 
contiennent des déchets organiques ou des minéraux qui se 
concentrent sous l’effet de la chaleur et pourraient causer des 
crachats, une coloration brune ou un vieillissement prématuré de 
votre appareil.
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PROBLÈMES CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS
Il n'y a pas de vapeur L'appareil n’est probable-

ment pas branché ou mis 
en marche.

Assurez-vous que la prise est 
correctement connectée et que 
l'alimentation est activée.

Le niveau d'eau est trop 
bas.

Débranchez l’appareil et remplis-
sez le réservoir.

La pompe à vapeur n'a 
pas été amorcée.

Appuyez et maintenez la 
gâchette à vapeur pendant 
quelques secondes jusqu'à ce 
que la vapeur soit émise.

Vous utilisez l'appareil 
pour la première fois.

Appuyez et maintenez la 
gâchette à vapeur pendant 
quelques secondes jusqu'à ce 
que la vapeur soit émise.

Le réservoir d'eau n'est 
pas correctement en 
place.

Assurez-vous que le bouchon 
est correctement fermé et que 
le réservoir d'eau est enclenché 
en position. 

L’appareil ne chauffe 
pas.

Il n'est pas branché ou il 
n'a pas été mis en marche.

Branchez le câble de l’appareil 
et mettez-le en marche.

L'appareil est en arret 
automatique.

Veuillez vous reporter au para-
graphe « ARRÊT AUTOMATIQUE ».

Il y a une fuite d’eau Le réservoir d'eau n'est 
pas correctement installé 
ou le bouchon n'est pas 
correctement fermé.

Assurez-vous que le bouchon 
est correctement fermé et que 
le réservoir d'eau est enclenché 
en position. 

Le débit de 
vapeur diminue.

Blocage attribuable au 
calcaire 

Référez-vous au paragraphe 
« ANTI-CALCAIRE » dans les 
instructions d'utilisation.

Utilisation à l’horizontale Il est normal que le débit de 
vapeur diminue lorsque l’appareil 
est utilisé à l’horizontale.

La vapeur laisse des 
taches sur le tissu ou 
l'appareil crache.

Vous utilisez de l'eau avec 
des additifs.

N'ajoutez jamais d'additifs dans 
le réservoir d'eau.

L'appareil n'a pas été 
suffisamment rincé après 
l'opération de détartrage.

Lisez attentivement le para-
graphe « ANTI-CALCAIRE » dans 
les instructions d'utilisation.

Vous avez utilisé d'autres 
liquides que le vinaigre blanc 
pour détartrer le produit.

Utilisez uniquement du vinaigre 
blanc lors de la procédure 
«ANTI CALCAIRE».

L'appareil émet de la 
vapeur de manière 
continue.

La vapeur continue a 
été activée (paragraphe 
UTILISATION)

Arrêter le mode continu en 
appuyant une fois sur la 
gâchette. 

GUIDE DE DÉPANNAGE


